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Le MSSS mandate le CCSMTL par le biais de la Banque 

interrégionale d’interprètes (BII) afin de:

• procéder à la nationalisation de l’offre actuelle de services

d’interprétariat pour l’ensemble des établissements du

Québec.

• réaliser le projet en collaboration avec la Banque

d’interprètes de la Capitale-Nationale (BICN) du CIUSSS du

même nom.

Le mandat



Principales étapes franchies
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La vision

et 

les principes directeurs du projet



Les principes pour une 

amélioration de l’offre de 

services en interprétariat

pour le RSSS

Accessibilité
Une accessibilité à des services d'interprétariat uniformes 24 h/24 h, 7 jours sur 7
dans toutes les régions du Québec en favorisant des services de proximité.

Offre de qualité 
Une offre de qualité (bonnes pratiques, compétences linguistiques, intervention 
éthique, compréhension du rôle de l’interprète, formation sur les interventions 
dans le RSSS, etc.).

Soutien au développement de l’utilisation de l’interprétariat
Un soutien au développement de l’utilisation de l’interprétariat dans les 
établissements du RSSS (sensibilisation, formation des professionnels, outils) 
s’appuyant sur les bonnes pratiques.

Gestion financière responsable
Une gestion financière responsable et une viabilité financière (principe de 
l’utilisateur-payeur)

Simplicité opérationnelle
Une simplicité opérationnelle (développement d’une technologie informatique
adaptée à la réalité des établissements)





Nouveau visuel
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https://ccsmtl.ca/pro-nationalisation-bi

https://ccsmtl.ca/pro-nationalisation-bi


Autres activités
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Activités de consultation 
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Recommandations 
suite au sondage 
auprès des 
demandeurs de 
services







Nouvelle plateforme web 
pour la gestion des demandes

 Fournisseur : Interpreter Management System

 Objectif premier: simplicité et facilité d’utilisation

 Avantages: 

 Version web accessible avec un lien direct sécurisé

 Application mobile où les interprètes pourront: 

 Accepter / refuser une demande

 Enregistrer les réalisations après le service

 Joindre des fichiers et photos

 Enregistrer la signature électronique du professionnel: dans 

une 2ème phase du projet



Autres axes d’amélioration de l’offre de service

 Recrutement des interprètes 
• Le processus de recrutement incluant la validation des compétences et des aptitudes pour exercer la 

tâche est révisé et bonifié. 

• Une formation de base sera rendue disponible pour les nouveaux interprètes avant qu’ils débutent.

 Lien d’emploi et conditions de travail des interprètes
• Harmoniser et se donner des balises claires en ce qui concerne le titre d’emploi, la rémunération et le 

remboursement des autres frais.
• Offrir un taux horaire concurrentiel.
• Favoriser la qualité de la prestation de service grâce notamment à l’adoption de bonnes pratiques.

 Qualité des services
Plusieurs actions visant à améliorer la qualité de la prestation de service et à favoriser une augmentation du 
nombre de demandes de service sont prévues telles que: rétroaction post-service, formation continue, 
diffusion des bonnes pratiques, rencontres de suivi, évaluation de la satisfaction. 

 Communication auprès des intervenants
Développer du matériel visant à sensibiliser les intervenants des établissements :
• à l’importance de travailler avec des interprètes formels;
• aux enjeux de la communication interculturelle;
• aux bonnes pratiques de travail avec un interprète.




